
LE GABON

Andre JACQUOT

SITUATION SOCIOLINGUISTIQUE

C1nq types de langues peuvent être reconnus au Gabon en fonct1on
de leur contexte soc1olog1que Ce sont

(1) la langue officre l l e , qU1 est le f'rança i s , hër i tê de la për iode
col omal e,

(2) les langues vernacula1res, propres chacune à une communauté
huma1ne géograph1quement 10cal1sable qu'elle caractér1se,

(3) des langues véhlcula1res, frança1s, var1antes du frança1s,
langues locales qUl débordent hors des llm1tes de la communauté d'or1­
glne,

(4) des langues spéc1ales, langues secrètes r1tuelles ou argots,
(5) des langues propres à certa1nes m1nor1tés d'lmmlgrants et dont

l'usage ne sort pas de ces communautés (Togola1s, Dahoméens, Mal1ens,
Sénégala1s, Camerouna1s, N1gér1ans, L1bana1s)

1 1 Les langues vernaculalres

1 1 H1stor1que de la class1f1cat1on

Rapportées à la class1f1cat1on générale des langues afrlca1nes de
J GREENBERG (1963, The languages of Afl'wa) , les langues de ce type sont

classées comme l A 5 d (Banto1des) Pour les sltuer de façon plus r1­
goureuse dans cette catégorle, au demeurant assez vague dans la théor1e
de GREENBERG, qU1 cont1ent les langues communément appelées bantu, 11
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conVlent de se référer à la classlflcatlon des langues de ce type, éla­

borée par M GUTHRIE sur des bases typo-génétlques clalrement déflnles
(1~48, The class~f~cat~on of the Bantu languages, 1953, The Bantu lan­

guages of Western Equator~al Afr~ca , 1969-1971, Comparat~ve Bantu)

selon cette classlflcatlon, qUl ne concerne pas, 11 convlent de le pré­

Clser, les parlers des Pygmées, dont 11 eXlste plusleurs zones de peu­
plement, les langues vernaculalres connues sont toutes bantu (rappelons

que GUTHRIE déflnlt un sous-type sub-bantu), et leurs caractérlstlques
les rattachent à trolS des grandes zones déflnles par cet auteur, entre

lesquelles est partagé ce domalne llngUlstlque (zones A, B et H), zones
au seln desquelles elles forment ou entrent dans des groupes déllmltés
en fonctlon de crltêres précls ~

L' mventan-e proposé cl-dessous reprend la ctass tf tcat ion de GUrHRIE,
augmentée ou modlflée en fonctlon des résultats de mes propres recher­
ches sur le terraln au cours de dl verses mlSSlons Des documents lln­
gUlstlques flables falsant touJours défaut à propos du ou des parlers
des Pygmées, cette classlflcatlon contlnue de ne pas en tenlr compte,
malS notons que des quelques lndlcatlons fournles par A R WALKER (1937,
In~t~at~on a l'ébongwé), 11 ressort que, dans ce cas précls, 11 s'aglt
d'un parler dont les caractérlstlques semblent répondre au type sub­

bantu de GUTHRIE

1 1 2 Inventalre et classlflcatlon

Le numêro qUl prêcède les noms de langues (transcrlptlonphonêtlque
large, avec préflxe de classe nomlnale séparé par un tlret) dans les
groupes qUl en comportent plusleurs permet leur repêrage sur la
carte JOlnte L'lndlce attrlbuê au groupe et à la langue dans la clas­
slflcatlon de GUTHRIE est lndlquê à drolte

ZONE A

I Groupe bub~-benga A 30

harjga A 34

II Groupe eùJondo A 70

far) (= pahou i.n = pamue) A 75

III Groupe makaa-nJem

bekwa l, (= bakwele)

A 30

A 35b



ZONE B

IV Groupe myene (myene clueber) B 10

0 myene
1 aJumba B Ild
2 enel)ga
3 yalwa B Ilc
4 mporjgwe B lIa
5 orul)gu B lIb
6 I)lom1 B Il e

V Groupe kele B 20

J 1-kota B 25
2 a-kEIE B 22a
3 a-ndasa
4 a-sake
5 mah:Jl)gwe
6 mbal)w~ (= mbahou m) B 23
7 sEk1 (= s ekyaru ) B 2J
8 u-rjgomro) B 22b
9 wumvu ( = wumbu) B 24
JO le-s1Yu ( = nu s s i s s i ou)

VI Groupe tsogo B 30

1 ye-c:JY:J ( <mi t sogho) B 31
2 1-~U~:z. ( = bub i, = pove) B 22c
3 ya-p1nJ :z.
4 o-kande B 32

VII Groupe S'l.ra B 40

1 1/y:z.-punu B 43
2 :z.-bW:z.S1
3 1-1umbu B 44
4 :z.-sal)gu ( = masango ) B 42
5 y:z.-s1ra (= esh i r a )
6 y:z.-~arama

VIII Groupe n;;eb'l. B 50

1 l:z.-duma B 51
2 1-cal)g:z. B 53
3 Y1-nJab1/nzab1/nJeb1/ B 52

nZEb1

IX Groupe mbede B 60

1 mbere (=mbete =mbede) B 61
2 le-mbama ( = obamba) B 62
3 le-kan11):z. ( = bakani.ke )
4 le-ndumu (= ndumbu) B 63

X Groupe teke B 70

1 ge-caay:z.
2 ka-tege B lia
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ZONE H

XI groupe kongo H 10

C1-V1l1 (= f ao t a) H 12

1 1 3 Etat des connalssances

Sl la couverture lln9ulstlque du Gabon est assez complète quant à

l 'ldentlflcatlon lndlvlduelle des langues, la connalssance qu'on a de

celles-cl demeure extrêmement superflclelle dans la plupart des cas.
car elle repose presque uniquement sur des travaux d'amateurs-mlsslon­
nalres prlnclpalement - aux connalssances et méthodes archalques dans
le domalne llngulstlque et sur les résultats d'enquêtes par questlon­
nat res res tremts , conçus aux f ins d'ldentlflcatlOn et de cl ass tf tcat i on
typo-génétlque, menées par M GUTHRIE en 1949 (1953, The Bantu lzngua­

ges of Western Equator~al Afr~ea) et mOl-mème au cours de mlsslons en
1957, 1958. 1972 et 1973

- Les premlers documents llngulstlques furent recuelllls par les na­
vlgateurs portugals qUl touchèrent l 'Estualre du Gabon (dlt R10 Pongo,
du nom des Mpo~gw€) à la fln du XVe slècle. malS c'est surtout à partlr
du mllleu du XIXe slècle qu'avec l'lnstallatlon des comptolrs, l'arrl­
vée de mlSSlonnalres cathollques et protestants, la pénétratlon à l'ln­
térleur du pays par dl verses expédltlons, les lnformatlons sur les lan­

gues commencèrent d'être rassemblées Il fallut cependant attendre le
mllleu du XXe slècle pour un début d'études sClentlflques

Les travaux d'amateurs, même récents, souffrent tous des mêmes maux
falblesse ou absence totale des données phonétlques, tonallté non per­
çue ou confondue avec l'accentuatlon, étude grammatlcale s'appuyant sur
la grammalre tradltlonnelle des langues européennes ou même des langues
dltes classlques (latln et grec) et 19norant des pans entlers de la
structure des langues décrltes En falt, les seules publlcatlons lnté­
ressantes, malgré les falblesses phonétlques et l'absence d'lndlcatlons
tonales. sont les lexlques ou dlctlonnalres. trop rares hélas

L'évaluatlon des connalssances générales permet de penser que 1'1­
dentlflcatlon des langues lalsse Subslster quelques lacunes certalnes
ethnles slgnalées dans la llttérature n'ont falt l'obJet d'aucune étude
llngulstlque (Slmba. Boumouele. Shamal, Dambomo, Toumbldl. Evela, etc)

et d'autre part. certalnes des langues recensées ont la réputatlon de
présenter des varlantes dlalectales sur lesquelles on ne possède aucune
lnformatlon (cas de la langue fa~, avec les dlalectes dltS ntumu, mval,
betsr , mek ma et nzamane) Au plan de la conna i ssance des langues pr i ses



lndlVlduellement, seul le mYEnE a falt l'obJet de recherches sClentlfl­

ques approfondles (A JACQUOT, 1972-1975), et actuellement les langues

les ml eux connues sont le mponqwe [dt al ecte mYEnE), le fal) et le punu
Les données de GUTHRIE (The Bantu languages of Western Equatop~al Afp~­

ca) sur l'ensemble des groupes sont très superflclelles et de ce falt
souvent entachées d'erreur d'lnterprétatlon

En concluslon, 11 reste à falre pratlquement tout le travall de
descrlptlon des langues et à parfalre leur lnventalre, qUl devra tenlr
compte de la sltuatlon llngulstlque dans les campements de Pygmées Or
11 apparaît qu'll n'exlste actuellement aucun programme sClentlflque
dans ce sens après la fermeture de la Sectlon de llngulstlque du Centre
oRSToM de Llbrevllle en 1975

1 2 Rapports entre les langues

Dans le domalne des langues vernaculalres, la sltuatlon est carac­
térlsée par la dlverslté (1) nombre elevé des langues pour un terrl­
tOlre de 267 000 km2 dont la denslté de peuplement peut être déclarée
falble, blen qU'll semble y aVOlr quelques proQlêmes statlstlques (les

der-mer-s chi ffres off t ciel s donnent 1300000 d' habt tants contre 630 000

au précédent recensement), (2) varlété typo-génétlque. qUl se manlfeste
dans le nombre des groupes, (3) dlfférenClatlon assez poussée des lan­
gues au seln d'un même groupe, qUl aboutlt dans la plupart des cas à

l'absence d'lntercompréhenslon ou à une lntercompréhenslon dlfflclle,

(4) enfln dlfférence d'lmportance entre les langues quant au nombre de
sUJets parlants, qUl va de plusleurs dlzalnes de mllllers à quelques
dlzalnes, sans qu'aucune d'elles ne SOlt cependant parlée par la maJo­
rlté de la populatlon Le classement SUlvant peut être établl
(a) plus de 50 000 locuteurs fal),
(b) 10000 à 50 000 locuteurs punu, nJabl, kota, sal)gu, Slra, mbamba,

lumbu, duma, mbete, mYEnE ,

(c) fIl01nS de 10 000 autres langues, dont cer-tames parlees par mo ins de
1000 locuteurs, telles bel)ga, bckwi l , srk i , S1YU
Cette sltuatlon expllque que la langue offlclelle, le françals,

SOlt langue admlnlstratlve, des affalres, de l'enselgnement, de la
presse écrlte, parlée et télévlsée L'exlstence et la llberté d'emplol
des langues vernaculalres sont reconnues, malS aucune d'entre elles ne

reçolt offlclellement de fonctlon autre que celle que lUl donne la tra­
dltlnn certes, certalnes émlSSlons éducatlves utlllsent des langues
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locales, malS parce que destlnées à des réglons et des populatlons où
la connalssance du françals lalsse à déslrer, et aucune langue ne se
trouve alnSl favorlsée (sauf cas de blllngulsme lndlvlduel ou dans la
zone de contact, seuls les membres de la communauté dont la langue est
utlllsée comprennent l'émlsslon, car aucune populatlon n'est totalemant
br l mque ) On doi t noter que l'enselgnement re l iqreux cathol ique et pro­
testant, ams i que le culte, font un large usage des langues vernacu­
lalres, avec Ch01X réglonal d'une langue en fonctlon de la sltuatlon
(populatlon domlnante, blllngulsme répandu)

Le rôle de langue véhlculalre commune est Joué par le françals,
largement répandu et utlllSé dans sa forme standard grâce à l'enselgne­
ment, ou sous une forme créollsée (blllngulsme famlllal en mllleu ur­
baln, partlcullèrement chez les Myene), ou encore sous la forme d'un
sablr (dlt "françals mllltalre") utlllSé dans toutes les entreprlses,
exploltatlons et chantlers où la maln-d'oeuvre est llngulstlquement hé­
térogène Certalnes langues vernaculalres ont localement une fonctlon
d'lntercommunlcatlon, en partlculler duma et myene dans le haut et le
bas Ogowé

Les mlnorltés étrangéres flxées au Gabon en nombre varlable selon
les cas font usage de leur langue propre pour les relatlons lnternes
(noter l'utlllsatlon du pldgln-engllsh par la communauté camerounalse
et les pêcheurs orlglnalres de la Nlgerla), le françals, sous l'une des

formes énoncées cl-dessus, servant aux relatlons externes
Il faut pour compléter ce tableau slgnaler dans le domalne des

langues spéclales, réservées à certalns usages et contextes SOClaux,
l'exlstence de langues secrètes (formes archalques, habltuellement avec
tropes), ntuelles (par exemple culte du bwtt i , de l t el ombc et du nj cmbe )
ou non, et dans ce cas destlnées, avec les argots (argots de classes
d'âge, de type "Javanals" chez les Myene), à assurer le secret de la
communlcatlon en présence d'lntrus, d'lmportuns ou d'lndéslrables

1 3 Zones d extenslon

La carte JOlnte lndlque la zone où est parlée, en quallté de lan­

gue premère , chacune des langues recensées, t dent tf i ées , dans le cas de
groupes formés par plusleurs langues, par un numéro, la texture de la
trame permettant d'en reconnaître le groupe Il dOlt ètre préclsé que

(1) l'alre n'est pas nécessalrement proportlonnelle au peuplement,
(a) une alre restrelnte pouvant correspondre a une forte denslté, (b)

une alre étendue à une réglon falblement peuplée,



ZONE A
Groupe buba benga
Groupe yaunde fang
Groupe makaa mem

ZONE B
Groupe myene

Groupe kele

Groupe tsaga
Groupe sue punu

Groupe fllabt
Groupe mbete

CO:O Groupe teke

==

ZAIRE

CAMEROUN
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GUINEE

EQUATORIALE
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OCÉAN A TLANT/QUE
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ZONE Ho Reglons inhabitees ~ Groupe koongo

Les numeros tonl reférente aux langues pamœheœsdechaque groupe
citees dans celarticle auparagraphe 1 1 2 Inventaire et classrücanen

GABON ESSAI DE LDCALISATION ET DE CLASSIFICATION DES LANGUES INVENTORIEES
(Andre JACQUOT 1978)
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(2) les alres les plus petltes ont été en reallté gonflées pour la
représentatlon cartographlque à cette échelle,

(3) la locallsatlon des langues dans certalnes réglons (sud-est) a
été slmpl1flée, en ra1son de l 'lmbrlcat1on et de l 'éparplllement des
v i l l aqes ,

(4) certalnes langues ont une a1re qUl déborde les front1ères po­

lltlques, que la partle prlnclpale de cette alre se trouve au Gabon ou

dans un pays voi sm les groupes mYE: ne et tsogo sont formés de langues

parlées excluslvement sur le terr1tOlre gabona1s, les groupes kE:1E:,
slra-punu, mbete, de langues parlées prlnclpalement ou unlquement au
Gabon

La class1flcatlon en zones de GUTHRIE montre que dans le domalne
typo-génétlque, les langues se rattachent à des ensembles dont l'alre
pr1nclpale est hors du Gabon (zone A, zone H) ou en déborde largement

(zone B)

II BIBLIOGRAPHIE SOCIOLINGUISTIQUE
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III OBSERVATIONS

Pour des ralsons d1verses, dont l'une est 1ncontestablement l'ab­

sence d'lntérêt man1festee par 1'organ1sme de recherches sC1ent1f1ques

en act1v1té dans le pays pendant de nombreuses années (1 'lmplantat1on

de 1'ORSTOM date de 1955), le Gabon est un champ d'études prat1quement

v1erge dans le doma1ne llngu1st1que Un certa1n opt1m1sme est cependant

perm1s concernant la repr1se de recherches, du fa1t de la m1se en place

d'une Un1vers1té, actuellement en ple1n développement, et d'un Inst1tut

de Recherches des SC1ences Huma1nes, plus récent, qU1 peuvent serV1r de

cadre à un programme permanent de recherches fondamentales et de recher­

ches appl1quées Sl les autor1tés locales sont sens1b1l1sées à l'lntérêt

de telles études, trop souvent cons1dérées comme une source poss1ble de

déséqu1l1bre pol1t1que par la m1se en valeur d'une ethn1e au détr1ment

des autres, ou comme une dangereuse m1se en rel1ef des part1cular1smes,

nU1s1ble à 1'un1té nat10nale Pour être pol1t1quement acceptable, un

programme de recherches llngu1st1ques d01t donc être global, c'est-à­

d1re porter sur l'ensemble des langues du pays, et être cla1rement dé­

f1n1 quant à sa portée soc1o-culturelle
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